Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

marugElarA-jayantaSrl

In the kRti ‘marugElarA O rAghava’ — rAga jayantaSrl — Srl tyAgarAja
pours out his heart.

P !marug(E)larA O rAghava

A marug(E)la car(A)cara rUpa parAt-
para sUrya sudhA-kara IOcana (marugu)

C anni nlv(a)nucu antarangamuna
tinnagA vetagi telusukoNTin(a)yya
ninnE gAni madin(e)nna jAlan(o)rula
nannu brOva(v)ayya tyAgarAja nuta (marugu)

Gist

O rAghava! O Lord of the form of both moving and non-moving! O
Supreme Lord who is beyond everything! O Lord who has Sun and Moon as eyes!
O Lord praised by this tyAgarAja!

Why this screen (between You and me)?

Having searched my inner recess, | have directly perceived that
everything is You alone; (OR) having searched properly in my inner recess, |
have perceived that everything is You alone;

I shall not, in my mind, even think of anyone other than You; therefore,
please protect me.

Word-by-word Meaning

P O rAghava! Why (ElarA) this screen (marugu) (marugElarA) (between
You and me)?

A Why (Ela) this screen (marugu) (marugEla), O Lord of the form (rUpa)
of both moving (cara) and nhon-moving (acara) (carAcara)!
O Supreme Lord who is beyond everything (parAtpara)! O Lord who has
Sun (sUrya) and Moon - one who sheds nectar (sudhA-kara) - as eyes (IOcana)!
O rAghava! Why this (inner) screen?



C O Lord (ayya)! Having searched (vetagi) my inner recess
(antarangamuna), | have directly (tinnagA) perceived (telusukoNTini) (literally
understood) (telusukoNTinayya) that (anucu) everything (anni) is You alone
(nlvu) (nlvanucu); (OR) having searched (vetagi) properly (tinnagA) in my
inner recess (antarangamuna), | have perceived (telusukoNTini) (literally
understood) (telusukoNTinayya) that (anucu) everything (anni) is You alone
(nlvu) (nlvanucu);

I shall not (jAlanu) even think (enna) in my mind (madini) (madinenna)
of anyone (orulua) (jAlanorula) other than (gAni) You (ninnE);

O Lord (ayya) praised (nuta) by this tyAgarAja! Therefore, please protect
(brOvu) (brOvavayya) me (nannu);

O rAghava! Why this screen?

Notes —
Variations —

References —

1 — marugu — screen - Srl tyAgarAja defines the screens in the kRti 'tera
tlyaga rAdA' — rAga gaulLipantu as 'mada matsaramanu IOni tera' — inner screens
of pride and envy.

Devanagari

T, g&(T)eRT 31 TEd

3. TH(MF TR 'Y
RIER I G- S ()

9. A F(I)T SF<REA
T ARt Aggehie ()=
BERUER: G ERSII G
T4 Fa(T)A AR 9 (7)

English with Special Characters
pa. maru(ge)lara o raghava
a. maru(ge)la ca(ra)cara rupa
paratpara surya sudha-kara locana (ma)
ca. anni ni(va)nucu antarangamuna
tinnaga vetagi telusukonti(na)yya
ninne gani madi(ne)nna jala(no)rula

nannu brova(va)yya tyagaraja nuta (ma)



Telugu
D. DSO(M)Oo® & ToH0D
©. HH(MO F(T)BS E7°0
DOPSENE Qg G-88 S5 (89)
3. ) (D)X ©9HBeH0D
BT ISH BeW0EF(H)Aog
D) M HB(RD)D) ()
D0 [5°H(D)aRg BgriTees Ko (K0)

Tamil
u. @ CsIerT ¢ rra‘eu
<. wHCase FFmar eHLU
LFT&LT e Orw avograr Ceraer (Lom)
g. ojanal Blewans obSImIS e
Senanar Ceugdl CgeaenblaTerig (emuiwl
HlerGer smet EGlemeier eamev(Glemm)(me
perey LrGrmeuleuu SWwnsymey mig (L)

wepGeuamniwn? ¢ @rreeur!

LD Coe? DienFeUET WHMID HEFLTSETEIDH 6T
2 HeusGarCar! LipTLFGen! LME WHerw
sansermyenL CurGer!

wepGeuamiwn? ¢ @rreeur!

wrejd BOwer (Eremg) 2 drersdlee
aflours Caly CaMbaGararGLeniwr;
2 arenaTe LeTdled Lmmeueny ererTentedlwGee;
eTaenend STULTUUIWLT; SWTSTTFGTTE
Curppls QupGorGe!
werpCauamiwin? ¢ @rraeur!

LFTUTET - Wreubdlp@h umbUL L euetr
Kannada
B. DA(Re)@0Te b TR
©9. RA(Re)© 23(00)30 Tew

R0080 z’uadé Rge-30 e ()
23, @9 de(&3)ed @gdgz\;d)ﬁ



33 330 SenRrdecy(I)ody
e D RA(I)3, P(30)De
S, B e3(RB)ody Fynoez D3 (D)
Malayalam
al. 20)(GW)RId 69 EIRIA
@n. 0O)(CW)el 21(09)ald ®)al
alP0@al® MU)OL MVYWI-GHO GRI02IM (2)
al. @] MI(A)M)al) @RIHOEENAYM
@MW HAUMUY] H@ER)MVIEE:06NEI(M)Q)

mlean moml acdl(em)mm =oa1(emo)m)el
mam) GeoaU(U)Q) @dNEIR M@ (2)

Assamese
. L (CN)=1]T 3 9
. JF(CN)=T D(INDI /A
AP ST S-S CETID ()
5. QIfF MR)TL SSEH
fomsit ool (OesPITE (F)TN
fea Y sf(a Siet(EneeT
94 FRETY SRS 9O (F)

Bengali
. I (NI 3 TI¥9
B, N (S HERNET wof
AT S SP&T-IF @D ()
5. QI @)y ST
foRaI @of (Seeifs (F)Tm
fca sif S(@E)E er(Eneet
9 @RE@TT SIS o ()




Gujarati
Y. H(l)dRL A Led
. HPELA ARL)AR U
walcuR Al Aul-s2 clAsd (M)
A, (S el(c)ef? dectrglHet
(ctatol AL deysilde(st)
(gl aulet Hle(a)al VA (all) e
g olla(d) UPRLY ed (M)
Oriya
0 NQEEHAAI 6 QUG
2 IQ66)RA G(ANEa QF
dalga ¢ QuI-aa 6RIea (9
Q- U0 AUEQQ ULAGPYR
3Q0ll 6466 60RYERIE (@ QY
A6 GIF AGEMQ /IAERDHAM
9 6Q14(®LY GYERIR g8 (D

Punjabi

U, HI(ANSTT § Jwe

. H(JN)S §(37)99 JuU
UIT3US HI HU-IT BYE (H)

9. nifs 3l(T)dT ME3I=ITHS
Saar 23far ImRfec(d)wa
8& arfe Hie(d)ss 75(8)Ts

&5 H=(I)eF 39T $3 (H)
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